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Abstract

Japanese demonstratives are classified into three categories: proximal, medial, and distal, corre-
sponding to the “2-Y -7 " series. In contrast, Chinese demonstratives typically adhere to a binary
distinction between proximal and distal references. This structural difference makes it challenging
to establish one-to-one correspondence in translation, which often leads to asymmetrical
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translations. This paper takes the short novels Hell Screen and Rashomon written by Akutagawa
Ryunosuke as the corpus, classifying Chinese and Japanese demonstratives into three major cate-
gories three categories: those referring to people or objects, time, and location. It summarises the
translation rules and characteristics of the two languages by comparing and analysing the usage
characteristics of the two languages’ demonstratives in specific contexts. The contribution of this
study is not only to provide new perspectives for understanding the differences between Chinese
and Japanese lexical meanings, but also to provide practical references for Japanese-Chinese
demonstrative translations.
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TR fEONTE 5 P EEEL My, AMUER) T AR RIR I BERAER], IEERIE PRI 1155 1
SO RAEE DT e HETR R R SR8 FOR fa s 0 it . R =28, Bl “a -y - 77 R
B, X RAMUAEL A ERAREARIX Iy, BT H Ak 2 o 2 S A R & i 2 . 5
ZANE, PUERR R — R AL “IX 7 AEts 7 Pk, BRI, HERGSE EEIEHE
o HTFPIRMIE SRR B ZES, H OB R AR I E AT AL Bk . Rral A S
YRS EIEI R, AT HER AR IA JFSCHIHR R 3G, BERR Z5 P8 IE R, thif ZEAS & I ANE 5 A 5 0l
o ASCUATR I e A MR /N CHBRAE ) A1 (A1) 9, & LRI b e B b H 48 75 3] i 1
DR, B HZER AR, O HDUR R R R Atk S % .
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H i fR 7l H s N —F, AR R AT SRR fon B aEsia Mfs s, WR4E
HE MW OERR. FFR TARAMAERR, AL EZFEIHR, PRRAZHR, B “2 «v - 77 %31, H
TEFRZN A 22 A F R PR

s 1A X B1i HRFR Y TR 7 ANEFR K
. z . b, Pl (IS
Rl 2D Z WD HLyD e
K41 i il zC HzC £
. RSN zH 5. hv s, B 5,
71 ZobH Zob HobH Eob
AR A (CHIER A0 zZ0 HO 40
TE43 311 AT Zh% ThE b EA%
IR FEAS 29 z9 b b ED

MIERDIRE ., WRT IR “ 3 « v « 77 RIMHRERIIBE D AR, —RIGRm I Kb Ar (e
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RN E YR NEUE, SR ANIE . Tk [ 7] RS B s AR 18 AT B S # T
i A

KT SCWKAR7R, Fria S fE T SCRUR B, SO [ 2] &, EIr U A A 54 TN S
i, AUER TV ] &Re T ARUEIE AR 3 A#RIE S eai i B s, REER] 17 ) &

RS A S A STRE G FEY), [2] 2 [y ] REFEH, ARl 17 ] R, £1X
MG, [ ] &M Ty ] RAEHBERE EEMMIZER, [ 2] REWENS T Hr g is e ) — o
1o, EAEARE SR, o[y | MREIRGE, 4 A —MEE K.

AFTRN, HIERREED “a « v « 77 RIIX IR PARALEAR. Pk, BRI 1A
it G AR AR BRI G NSERIER . FE58 =5, 2B I 1) L) 3 v SR s A 1 0 28 S HE =i
Mg

3. PHERRIAST LR AE

R4 CREfE) [21M02%, DUBETE AT viE AR, W “ix” X HE” O COXFE” 5 mieaE, W
CHRT LT AL s BERAIE, W R %7 EBRRAGE, W 3T SSRRAE, W AR (b
ZIEMN). CHAL” o BbAh, ST SCHRIRARIA I 2 R Y 2 A SR 5T

L BB R AR B I K R G b 2% 52, Mol ARA o ilds AR B R
BT RS, MARHEE X ThaE A R fE AR 43 A Bl i 2 R g~ R wiZs, BEFBRME
HrtesRia 32 s 2R 7, AR RRERNERGAEEFE R . s, SR A % EE
A IR 2o (= VAN AR 1 2 Y L a5 B

Xl B[4 de POEfR AR 4 A IUSE: RN T, WFRRAE . RETE TR R RAFT
FidgARa . RMHmR. . FRE AR R

A WL, ZEARF R TR E M RaEANW KR, i, HEERHATAIE, KE L 2R
AGIET7 S =L RIS iy 05 A Lank =7 N LB OIVE: (=11 N

EE X hae b, Fen A iR O TheE 4R ], XA fRR R & Thae, A nR
WAIINEE . T B BUHS I e~ Thaedt — DAt ilida . XA, BR=FHEHThEE.

R Thae:

Bla: BERETOERMELFE, LARPERBFHE, SSRZM, TRLE, AATRLT, BREMNELZT
MNARERR— Ko

X A T fE -

Blb: XRZRG B, RS T £

B IhE:

Blc: FREBERZ, AANAT04#HE T,

fEflad, “RX7IREITAL, BE T RRIER b g X7 5 R B te, B
WERE, (AT “IR” A REBATHEN R, B XARIhEe; sl c i) “ix” R AR — b5 22 M
BEANZL (37 P b i, o 3 BRI RERIME AR 34k, X = MR R DhRERIAE A O AN S0 s LA
AR HIEFEIE, PRy “48517 o A ML, IR0 “IX7 5 7 EEXEER,
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DA =3

17 H s Im i o> RAARE, A BT e A B SCA AR S b TR AR R, B IRBHIRAE AR . E /K
AISCARTS 5N AR o DA b 237 AR B VR RE D 288 DU 555 /N U ) i i B 8 S 81092 (RN 0 A T LA
Jiiko
4 %£F 437, V7 5 R ARRHEER

AR T 0T DU AR A B AR RE (s SR AN B DU sl A L MR AR] . B DA “3X 7
R CRRAT CGREEY CG)LT CREL” IR CIRAaRE” “IXRIL” ), ATRGE MBGE TR AR
HHERRRA W fREla., i@ dn i a@rt. Fit, ZBEBEART TGN GhEY (P41 M
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Bl 1: REHIEPIWA DT MRDEIZEDF A UBIZEEITSDE Uz, DT REHE SR D%
HEDMITIE FRD VT BRENRINEZRIITHERITE LY, ShIEREIROKDE LBV EE A
THERFUERDIRDALZFTTHEDOLEZNEZELLD TXNETH REVMEP L LEFTITEATEDE
37[6]

FLL: RAHAE, @OART —R, FEEXAG L, BAANLIALSCH K, AT, LHAXARRGRE. B
FRBIAIEA KR, BESH, MFBE, 2 T( GURE [7]).

TEf 1, “CTn” RFRREWRIFERIE, AREE LSO 2 ORI A KRB & B O HE & O
W BRD DT R MENTINERIC LRI T &L OB KA HL, FMNANEMHESLH—2%)"
MR RIEVEE 37 L2 U E HEE 3 Uil N OHERE S i . T RoRIafRm “ 2”7
RIBRIAF IR

MBS “1x”, A8 E3C “TRBE KA S, AN ANTMHSOH—57 X—4F. 2B bfEHirER
WX, REDAERDER, X7 R MRS W ALGEEEE B A S . AR, X &
FRATSC “F” BT, BIYUCN KA BRI KB R T &) LiX—1F 5.

4.1.2. FRRETE

B 2: Wk BEIEMEBEOELS. OB, [KEPF V] EEZSREHROHS EHIT. AT 509
DOK%EBDTEL EMZ ED1DTTINES[6].

FX 20 EE, ROTERA—F 54 “E K| "AEAE B L EMAE, TAETAMG SR XIEFR, &
Rk BeAL R T ((CGRIRED [T])s

Bl 2 Py “ C O RIERIE 07 BT R XA AR TR R R A . R,
HEAE R RIEAR AT« C Oy AEZIRIR — b Sl RS R0, B m A S s

MR SR RS, X7 FRoRmFE, #H ARI QB B 1 2R B s, ARAURKR, T
“HR” FRoRISIAI, EE ARG R B ARRK A FN, ARRIES]. HADEM “ XM R ZE
FEJR SO RSO RF5 LK B i SR R Rk, I st e R AR FHE, BAA TS “A
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4.1.3. RRHER

B3 mBHIFEL RADEDEA B END T EF MFHIBNELBLNA. LR ZTITVBTA
EblE F ZDLH0VHIEE. SNTHOVAMIE» D 122 K[9].
%3 “RAAKRERR, REZILZ LA, FEHELERLTFZEEEG(KFAET [T]). 7

B 3 RESC, XHE a7 RARERERISE R . FOCh “ 2 27 MR R R R . HiE
FORAFRREEE I, BUE NIEH “ 27 RAR MR, EUm AN gk NESEREH] <Y 7 &, T C 77
RGN BT #R G b A

G 3, T E T AR N UK AR (R B A% AR T, BB 12 B U S T A
W SR BE B ARG, ATRAER “ 2 27 AUk,

FEDLIE T, 2o 23 (8] #8832 Fa s AR B AR 5 S DUEFRRIA] “IX 7 SRABR AR RoR (2 B
YA BRI Y. RAEEC, BT MGRRAED LT T TR R S8, TR ARED AT
X, TR XL .

42 “\J!! 5 ({0 L] Egiq.}l\-‘z
4.2.1. RiIRABRED

Blad: PTHIDREZFE RERICHL_THERHANFLUTEVZLLD. ZNTEIA ORI LELD
SEWITHREOIFIL. DNEXERLOIAATIZINET. UL ZOH#ELZH LT TITE. TS, HOD
WREDOFBEZ#HEF U, RELYTEHOFZ L LFCELLENTZINEHH[6].

FA LPRGRR, ARARR_THR, CARELINIZIHEF GG T TE, 2HIRF, LT3
ARAL B CHBREY FRET, L™ R FGEIF( GEREY [7]).

Bl 4 ) “ 2 OGS RonFE, RERIE 207 BT CHEEE7 XA T RonFE TR
. FEXH, HIEMHZRRPIRE “ 2 OfEE” MERURK B “H0% 5 2@ L v B hi#E o
H7RXME, MHALERERSES, KET “ Y7 RSO RARE, SRR SO T 30
TMEGE B IEE R “AP N7 fRINCIZ, EHER “v 7 RfaRi.

PESCRIIE AR X, “IX7 REIN, EE TR AR A TR AL B G, AR
Wz o FERXRBOARKIFA S, AAgisE “AbN” 3T “EIrmm” —F R Lk .
U, AGOBEERES LR, BRRBOL, WA X7 oRIEMR.

4.2.2. FREHE

B15: FOREMDEH T KRBESELEMBEXIZEOFIL OAr s Ebnd#EARBNE UIZD. &
MIZHRNTIE-ESWNA S a2 KT HDLEDONRHITITINET[6].
#F5: X—R&, AMELEEKBREFOF, BERRIAMED LRI I, I AMEH R V(LR ED [7]).

FEf 5 h, “2 O ECRE RS BN, IESHE R AL L, ARG AN HINRA
FEALE KB T m B, AR UONEZ R — 87, ARET61 2, SR AR EmE I, E0
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RAEADE D &1 HThH 5[9].
BB e — AT, BT RBRA, X TARLAR I RELHHEL, FAAZILIRT(KF LT [7]).
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Y, ATUMER] “v 7 o

PO X)L AR SO EARAR B3 BT . AE P SCESRE T, F “IZ)L” 2R AL B T N0 BRER B
i, BEZCR AR T, i Lk s 7Xbe— B L.
5.
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I Bk HERSEE AT A, RN HE R R DR =k, DUBTE R TEE v, FrbAHE R “ 37
RKREPGEMIERGA X7 . HiEERE Y7 REDERRRE B HAR——XNIK R, M
AR RIS AT RO B B 1 A i A3 DUR R IR . A E R R R, Bs AR
TR oV B A S B A AR AR AR L. DR, RAVTRR AR S b RS DA R e NS iE A8
K& g H R [ BB 7

B A R o A AT T AT LA DL T 4 i

1. R NEFHYIR

HigiEsd, “a” G AN—FSEHSENITRER, BRI 1123005 A R 2 B R IR S A 2
BARRIEN, W EME AR RRRE <Y 7 RERIBRAZ.

POBESIH,  “X7 FEonAFRACES E) . R RO R BE B GO S sk B TR AR . WU BT T YR
NG RAKFIGROIEER, EEERZL, o DMER A X7 o i RAUR I R —
PEREEIRAIEN, ZH A7, RO BENCIZHH—#5, 5Uif NS RXEAK.

2. ORI a]

HigiEsi, “ 27 RIEaia G0 S OUE LG OIS Ta], AT AR RN a) i Saa ik, £ IR, 11
“v 7 g R RS BT DUE AR, R BRI, EIEW. X— i 5I0ERBUHEE .

DUEABNE T, ERRBFAIN, “1X” AMUATLARR ST, el Aol 2R AE S, ARk,
M “H” WA CARI R MRk, ARRIE. H X7 FoRmf ey, e LA g, mRH
X7 Forit BRANE, BERZRNERRAENN R ERREES S, HEBELEL. 55 N
TAkEE A2 ERARNE, A “ax” o I BRI AT AR &, (HiEH R R X i
B A] o

3. KRG TR

HigiEss, HiEfRmRREEn, SiiE NEH a7 &4EaR0F, “v 7 /iR dER 2z
EREBSBE N Wi NG s, T 77 R AR s A () bR B BT XU RO i R, X2
DUBFR R A &1
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